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вони становлять одне словотвірне гніздо. Ця назва значно сердечніша та інтимніша, ніж деетимо-

логізована назва сім`я. 

Слова подружжя і супруги також викликають різну уяву. У слові подружжя відбито 

високу моральність, чистоту стосунків, адже це союз рівноправних людей: чоловіка і жінки. 

Російське слово супруги є однокореневим з такими назвами як упряжь, упряжка, запрягать.

Первинним для слів супруг, супруги було значення «ті, що знаходяться в одній упряжі». 

Різні уявлення закладено в словах держава, государство. Держава - «апарат політичної влади

в суспільстві» ґрунтується на вихідному понятті «сили, влади, міцності», яке природно випливало із

семантики давнього дієслова держати, «взявши що-небудь, не випускати з рук, тримати міцно». З 

історії української мови відомо, що слово державність спочатку тлумачилось як міцність та й 

держава мало значення міцність, маєток, і лише значно пізніше влада, керівництво. 

Спільнокореневі утворення в інших індоєвропейських мовах підтверджують цю семантику: 

у грецькій мові відповідне слово має значення міцнію, у латинській – puternic - «сильний», у 

давньоіндійській (санскриті) –робити міцним. 

Таким чином, у сучасному українському слові держава немає й знаку на монархізм на 

відміну від російської государство, утвореного від государь (хазяїн, владика, цар, голова держави).

Яскравим підтвердженням промонархічної суті російського слова государство є те, що його зна-

чення в польській мові передається словом monarstwo, твірною основою якого є слово монарх. 

З етнокультурознавчого погляду важливим є те, що слово держава – спільнослов`янське за 

походженням, а назва государство - суто російське утворення, яке в сучасному значенні вжи-

вається лише з XVII ст. Чи не є свідченням цей факт, що російська мова сформувалася значно 

пізніше української?! Аналогічних прикладів чимало: уряд – правительство; громадянин –

гражданин; особистість – личность; батьки – родители. Батьківщина – Родина тощо. 

Отже, мова світобачення народу, за допомогою мови й саме в ній він саморозкривається. За 

В. Гумбольдтом, - це творчий орган мислення. О. Потебня, глибокий мислитель і скрупульозний 

дослідник української мови, також, виходячи з основних положень В. Гумбольдта, розвинув психо-

логічну теорію мови як сили творчої, яка перетворює думку. Він довів, «що мова є засіб не виражати

вже готову думку, а створювати її, мова – це складова, що створює світогляд людини» [5, c.173]. 

Отже, мова народу має розвиватися, щоб розвивалося народне мислення і творчі сили

народу. А уважне ставлення до слова сприяє кращому розумінню душі українського народу, його 

ментальності, викликає повагу до життєвого досвіду та мудрості наших предків. 

Повертаючись до міркувань О. Потебні, наголошуємо на тому, що він глибоко осмислив 

проблему змішування різних етнокультурних систем. Цей процес є деструктивним для національ-

ного життя, бо це не просто заміна одних структур та елементів, чи так званих «засобів спілку-

вання» іншими мовленнєвими структурами та елементами, це – духовна руйнація, духовне 

спустошення, розмивання глибинних усталених структур українського менталітету та закоріне-

ного в історію, культуру, у саме єство народу когнітивного, сенсорного, експресивного, творчого й 

комунікативного досвіду, який без перебільшення налічує майже два тисячоліття.  
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Abstract: The article analyses the artistic imagery of the undine in folklore. Special attention is given to the 

mythological significance of the imagery of the undine compared to its importance in the artistic interpretation of some 

literary works. The purpose of using this imagery by romantic poets has been elucidated. 
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Література XIX ст. викликає особливе зацікавлення для з`ясування співвідношення 

міфологічного образу русалки та його мистецької інтерпретації в художній літературі. Цей образ 

надихнув на творчість таких письменників як Л. Боровиковський, І. Вагилевич, М. Костомаров, М. 

Маркевич, Т. Шевченко. 

За українською міфологією, русалки – це первісно Діви-Богині природи: рік, озер, джерел, 

рослин, лісів тощо. Уявляються вони у вигляді гарних дівчат із довгими розпущеними косами, 

заквітчаними запашним зіллям, квітами, травами. У найдавніших слов`янських міфах просте-

жується певний зв`язок Русалок із культом рослин та культом води. 

Наші Русалки близькі до грецьких Богинь природи – Німф (…). Вони лікують, передрі-

кають майбутнє, прилучають людину до таємних сил природи, мають певні еротичні риси: ого-

леність, принадну зовнішність (…). У Русалках наші Пращури вбачали посередників між світом 

Яви і Нави [2, 153], тобто між світом земним та духовним (потойбічним). 

В кінці XVIII – початку XIX століття з`явився особливий інтерес до дохристиянського 

світобачення наших предків та дописемної літератури. Одночасне зібрання, опрацювання і 

мистецьке використання зібраних матеріалів стало провідною рисою епохи романтизму. 

Цікавим постає образ русалки у мистецькій інтерпретації Т. Шевченка. У нього цей образ 

набуває додаткової символіки. 

У «Причинній» поет відтворив народні уявлення про русалок: 

1. Це душі померлих (нехрещених дітей, дівчат-утоплениць):  

«малії діти», 

«голі скрізь; 3 осоки, бо дівчата», 

«мене мати породила,  

нехрещену положила», [1; 15]

«зареготались нехрещені…»; [1; 16]  

2. Характерне місце появи – вода:

«Реве та стогне Дніпр широкий» [1; 12] 

3. Характерний час появи – найчастіше вночі:

«Ще треті півні не співали» [1; 12] 

4. Особливості поведінки – бігають, танцюють, співають, граються: 

«Пограємось, погуляймо.

Та пісеньку заспіваймо:

Ух! Ух! 

Солом`яний дух!» [1; 15] 

5. Можуть залоскотати (наші предки вірили, що не можна вночі знаходитися біля рік, озер та 

джерел, бо це час, коли діють природні духовні сили. Якщо людина порушує закони стосунків з 

природою та її духовними силами, то вони залоскочуть її.) 

Головна героїня порушує цей закон і внаслідок цього гине:

«Кругом дуба русалоньки 

Мовчки дожидали; 

Взяли її, сердешную,  

Та й залоскотали.» [1; 16] 

Пейзаж, створений автором, відображає психологічний стан головної героїні. Дівчина-

сирота страждає від самотності («Ні батька, ні неньки; / Одна, як та пташка в далекім краю») 

На цім світі в неї є лиш коханий, але від нього немає вісточки. Змучена розлукою, дівчина 

гине духовно – вона божеволіє, втрачає своє «я»: 

«Й сама не зна (бо причинна), 

Що такеє робить…» [1; 12] 

Фізична смерть головної героїні підсумовує духовну загибель її особистості. Як і русалки, 

вона виявилася зайвою в цьому світі. Підкреслюючи цю думку у «Причинній» двічі лунає пісня 

русалок: 

«Ух, Ух!  

Солом`яний дух! 
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Мене мати породила,  

Нехрещену положила…» [1; 15] 

У Т.Г. Шевченка міфологічний персонаж русалки набуває додаткової символіки:

 символ трагічної долі сироти; 

 символ трагічного кохання. 

Якщо у Т.Г. Шевченка образ русалки набуває трагічної символіки, то у П. Гулака-

Артемовського цей образ отримав позитивне семантичне навантаження. Русалка тут виступає як 

представник іншого, чудового, фантастичного світу. Вона гарна, весела, безтурботна:

«…Дівчинонька пливе. 

І косу розчисує, і брівками моргає! 

Вона й морга, вона й співа…» [3;162]  

Русалка пропонує головному герою-Рибалці увійти в цей світ. Вона не бажає йому зла. У 

міфологічному світобаченні русалки затягували молодих парубків на дно рік, озер, моря. У П. 

Гулака-Артемовського ми бачимо іншу картину – Рибалка сам обирає інший, кращій світ. Доказом 

того, що вибір Рибалки був самостійним є цікава деталь:  

«Рибалка хлюп!.. За ним шубовсть вона!..» 

Підсумовуючи все вищевказане робимо висновок, що образ русалки в інтерпретації П. 

Гулака-Артемовського став символом ідеального міфологічного світу, але водночас автор зберігає 

народне уявлення про русалок як про посередника між світом земним та духовним. 

Мистецькі інтерпретації образу русалки поетами-романтиками дали поштовх появі нових 

символів, поглибили семантичне навантаження образу. Метою використання поетами-романтиками

цього образу в художній літературі стали:  

 популяризація народної культури;  

 спроба звернути увагу читачів до культури дохристиянської з метою повернути український 

етнос до своїх корінь найповніше збереження народно міфологічної основи; 

 поєднання людини та природи, земного та потойбічного світу. 
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